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Cela vardi

Mara Grudule

Dzejniekam Eduardam Veidenbaumam veltita rakstu krajuma saturu veido
2017. gada rudeni Riga un Tartu notikusas konferences priekslasijumi. Konferen-
ci rikoja Latvijas Universitate sadarbiba ar Rakstniecibas un miizikas muzeju un
Tartu LatvieSu biedribu. Tas idejas autori — Iveta Ruskule, Ieva Kalnina, Marians
RiZijs un Mara Grudule, ki arl no igaunzemes puses — Ilze Salndja. Konference
notika Aspazijas un Raina maja Riga, Baznicas iela 30 (padomju laika — Eduarda
Veidenbauma ield), Latvijas Universitates Humanitaro zinatnu fakultaté un
Igaunijas Nacionalaja muzeja. Konference noslédzas Liepas pagasta — Eduarda
Veidenbauma memorialaja muzeja “Kalaci”. Zinatniskos priekslasijumus papildi-
ndja un konferenci ievadija un aizvadija Andra DzeniSa un Jura Kulakova dzies-
mas ar Eduarda Veidenbauma vardiem.

Pielaut zinatnisku un poetisku tekstu mijas ir bijusi arl apzinata krajuma
sastaditajas izvéle. Rakstu krajumu aizsak dzejnieka un atdzejotaja Contras eseja
“Ja Veidenbaums biitu igaunis”, to noslédz, iesp&jams, Veidenbauma pasa po-
pularaka dzejola “Ka gulbji balti padebesi iet” atdzejojumi seSpadsmit dazados
variantos un latvieSu lasitajam domats ieskats Veidenbauma dzejas tulkojumos.

Krajums ir starpdisciplinars. To veido skatijums uz Veidenbaumu un vina
darbiem no filozofijas, latvieSu literatiirzinatnes, germanistikas, muzikologijas,
véstures, mitologijas un muzeologijas viedokla. Ta autoru loka ir ari divi dzejnie-
ki un atdzejotaji.

Krajums ir daudzbalsigs, savu viedokli izsaka dazadu paaudzu, dazadu pét-
niecibas skolu un atSkirigu uzskatu cilveki. Tas tiek publicéts trisdesmit gadus
péc Latvijas valstiskas neatkaribas atjaunosanas. Atstatums acimredzot ir bijis
pietiekams, lai literatfirzinatnieki atlautos parvértét padomju laika tapuSos kolé-
gu tekstus, atsijajot graudus (novatoriskas atzinas) no pelavam (ideologijas dik-
tata). Andas Kubulinas, Edvarta Virzas cienitdjas, raksts ir saspéle starp Edvartu
Virzu un Liviju Volkovu Veidenbauma personibas un dzejas vért&juma - tiesi sa
iemesla dé] tas varétu biit interesants lasitaju jaunakajai paaudzei, kas padomju
laikus nav pieredzéjusi.

Krajums ir daudzbalsigs ari no stila viedokla. Klasiskus zinatniskus tekstus
papildina izteiksmé brivaki, emocionaliem iestarpinajumiem un originalam me-
taforam piesatinati raksti. To autori — Kubulina, Vecgravis un Kastin§ — vienas
paaudzes literatiirzinatnieki rada prieksstatu par literatlirp€tnieciska teksta dzivi-
gumu 20. gadsimta otraja puse.
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Krajums ir daudzbalsigs ari varda tie$a nozimé, kopsavilkumu un ievaddalas
tulkojums anglu valoda lauj ar ta saturu iepazities ari cittautu lasitajiem. Taja ir
lasama dzejnieka un atdzejotaja Contras eseja par Veidenbaumu vina dzimtaja —
igaunu — valoda.! Ar igaunu valodas klatbtitni krajuma sastaditdjiem Skita svarigi
atgadinat lasitajam ari to, ka Veidenbaums pats ar vienu kaju stavéja igaunu
zemé — Térbata — un Terbatas Universitatei bija izSkiroSa nozime vina dzivé un
uzskatu veidosana.

Krajums sastav no divam dalam. Pirmaja ta autori vairak uzmanibas ir vel-
tijusi Eduarda Veidenbauma personibai un dailradei, otraja — Veidenbauma un
vina laikmeta recepcijai cauri laikiem lidz miisdienam. Filozofu Andreja BaloZa,
Andra HirSa un Ainara Kamolina raksts atklaj Veidenbauma ideju pasauli, ne-
vairoties no pretrunam. Socialo zinatnu pétniece Vita Zelce pirmoreiz latvieSu
kulttiras veésturé detalizéti apliiko Veidenbauma publicistiku. Germanists Juris
Kastin$ pievér§ uzmanibu Veidenbauma dzejas saspélém ar citu autoru tekstiem,
natnieka Viestura Vecgravja raksts noarda ierasto priekSstatu par realisma do-
minanti Veidenbauma dzeja. Poétikas pétnieka Raimonda BrieZa teksts pievers
uzmanibu atskanas lomai Veidenbauma dzeja un risina jautajumu par to novato-
rismu. Literatlirvésturniece Livija Volkova parruna iespéju — Karlis Veidenbaums
publicgjis Eduarda Veidenbauma dzejolus ar savu vardu — un, lai savu hipotézi
pamatotu, rakstam pievieno diskutablos Karla Veidenbauma tekstus.

Vésturnieks Janis Silin§ un mitologe Janina Kursite atskatas uz Térba-
tas Universitates gadiem Veidenbauma dzivé un latvieSu inteligences vésturé
kopuma, pamazam atkapjoties no Veidenbauma laikmeta — 19. gadsimta otras
puses — un virzoties tuvak misdienam. Muzejniece Iveta Ruskule atklaj, ka sa-
dzives priekSmeti partop lietas ar vésturisku vértibu un ka dzejnieka radinieki
stimuléjusi Veidenbauma muzeja izveidi. Filozofe Skaidrite Lasmane iezimé
Veidenbauma literara kanona veidoSanos un ta nostiprinasanos kultiiratmina un
kolektivaja socialaja atmina, ka ari negaiditi pievérS uzmanibu anarhisma ten-
dencém Veidenbauma ideju pasaulé un publicistika. Literatirzinatniece Anda
Kubulina vérté Veidenbauma recepciju latvieSu kultiira starp abiem pasaules ka-
riem. Literatlirvésturnieks Janis Zalitis pievérsas latvieSu literatlirvésturé tikpat
ka neskartam jautdjumam — Eduarda Veidenbauma télam Andreja UpiSa, Raina un
Viktora Eglisa nepabeigtajas lugas. Muzikologe Ligita ASme péta Veidenbauma
tekstu lomu latvieSu miizika no 19. un 20. gadsimta mijas lidz miisu dienam un
piedava dziesmu sarakstu ar vina vardiem. Dzejnieks, atdzejotdjs un literatiir-
pétnieks Marians RiZijs ir atradis savu atbildi uz jautajumu, ar ko izskaidrojama
Veidenbauma un vina dzejas nemainiga popularitate latvieSu sabiedriba.

Lasitaja értibas labad krajumam pievienots personu raditajs.

Lasiet, domajiet, baudiet!

! Contra ir ari pats galvenais Veidenbauma atdzejotajs igauniski — Pérnava nacis klaja lidz
$im vienigais Veidenbauma krajums igaunu valoda Mind drge lugege [“Mani nelasiet”].
Atdz. Contra. Pérnu: Jumalikud Ilmutused, 2014.
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Farewell words

Mara Grudule

The collection of articles dedicated to the poet Eduards Veidenbaums contains
a number of conference papers presented in Riga and Tartu in autumn 2017.
The conference was organised by the University of Latvia in cooperation with
the Museum of Literature and Music and the Tartu Latvian Society. The authors
of the idea are Iveta Ruskule, Ieva Kalnina, Marians RiZijs and Mara Grudule,
as well as Ilze Saln3ja from Estonia. The conference had three major venues
and took place at the Rainis and Aspazija House-Museum on Baznicas Street
(during Soviet times — Eduarda Veidenbauma Street) in Riga, at the Faculty of
Humanities of the University of Latvia and at the Estonian National Museum. The
conference was concluded in Liepa parish in Eduards Veidenbaums’s Memorial
Museum Kalaci. The conference was opened and closed by Andris Dzenitis and
Juris Kulakovs’s songs set to Eduards Veidenbaums’s poems. The editor of this
collection has deliberately chosen to encourage fusion of scientific and poetic
texts. The collection of articles is introduced by the essay Had Veidenbaums been
an Estonian written by Estonian poet and translator Contra and is concluded by
the translations of Veidenbaums’s probably most popular poem White clouds
are passing like swans into sixteen languages and an insight into translations of
Veidenbaums’s poetry.

The collection is interdisciplinary as it comprises various perspectives
on Veidenbaums and his works: the perspectives from the venture point of
philosophy, Latvian literary studies, Germanic studies, musicology, history,
mythology and museology. It should be mentioned that there are two poets and
translators among the contributors to the collection.

The collection is polyphonic, people of different generations, different
research schools and different stance express their opinions. It is published thirty
years after the restoration of Latvia’s national independence and the space in
between allowed literary scholars to distance themselves and to re-evaluate
the Soviet-era texts by separating the wheat (innovative insights) from the chaff
(ideological dictates). The article by Anda Kubulina, a devoted researcher
of Edvarts Virza, explores the interplay and dynamics in the assessment of
Veidenbaums’s personality and poetry as exercised by Edvarts Virza and Livija
Volkova - this is precisely why it could be interesting for the younger generation
of readers, who have not lived through the Soviet times.

The collection is also polyphonic in the literal sense of the word as
the English translation of abstracts and the introductory part allows foreign
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readers to get acquainted with its content. The collection contains an essay on
Veidenbaums by a poet and translator Contra in his native Estonian.! Hence,
with the presence of the Estonian language, it seemed important for the editors
to remind the reader that Veidenbaums himself had one foot on Estonian land -
in Dorpat — and the University of Dorpat played a crucial role in his life and
stance formation.

The collection consists of two parts. The first comprises articles where
the authors have paid attention to the personality and creativity of Eduards
Veidenbaums, while the second centres on the reception of Veidenbaums and his
time throughout the years to the present day. The article by philosophers Andrejs
Balodis, Andris Hir§s and Ainars Kamolins reveals the world of Veidenbaums’s
ideas without trying to dodge and ignore the noticed contradictions. For the first
time in the history of Latvian culture, Vita Zelce, a researcher in social sciences,
offers a comprehensive discussion of Veidenbaums’s publicistic writings. The
Germanist Juris Kastin$ invites to consider the interactions of Veidenbaums’s
poetry with texts by other authors, and in doing so, immerses into the times
of distant centuries and foreign spaces. The article by the literary scholar
Viesturs Vecgravis dismantles the usual notion of the dominance of Realism
in Veidenbaums’s poetry. The article by the researcher in poetics, Raimonds
Briedis, draws attention to the role of rhyme in Veidenbaums’s poetry and
addresses the issue of poetic innovations. The literary historian Livija Volkova
draws a hypothesis that Karlis Veidenbaums published the poems written by
Eduards Veidenbaums under his own name and in order to substantiate this
hypothesis the article introduces the readers to controversial texts by Karlis
Veidenbaums.

The historian Janis S$ilin§ and mythologist Janina Kursite look back
at the years at the University of Dorpat in the life of Veidenbaums and in
the history of the Latvian intelligentsia in general, gradually moving away
from the Veidenbaums’s era — the second half of the 19" century — and
reaching the present day. The museologist Iveta Ruskule reveals how daily
objects turn into things of historical value and how the poet’s relatives have
stimulated the establishment of Veidenbaums’s Museum. The philosopher
Skaidrite Lasmane spotlights the formation of Veidenbaums’s literary canon
and its establishment and consolidation in cultural memory and collective social
memory, as well as unexpectedly draws attention to the tendencies of anarchism
in the world of Veidenbaums’s ideas and publicistic writings. The literary scholar
Anda Kubulina evaluates Veidenbaums’s reception in Latvian culture between
the two World Wars. The literary historian Janis Zalitis addresses a practically
overlooked issue in the history of Latvian literature — the image of Eduards
Veidenbaums in the unfinished plays by Andrejs Upits, Rainis and Viktors Eglitis.
The musicologist Ligita ASme studies the role of Veidenbaums’s lyrics in Latvian

! Contra is the key translator of Veidenbaums’s poetry into Estonian - the only
Veidenbaums’s collection in Estonian was published in Parnu. Mind drge lugege [Don’t
read me]. Translator Contra. Pédrnu: Jumalikud Ilmutused, 2014.
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music from the turn of the 20™ century to the present day and offers a list of
songs with his lyrics. The poet, translator and literary critic Marians RiZijs has
found his answer to the question that explains the continuous popularity of
Veidenbaums and his poetry for Latvian audiences.

For the convenience of the reader, an index of names has been added to
the collection.

Let’s read, think and enjoy!



